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В статті схарактеризовано аналіз системи мовної політики в Австрії, спрямованої на пропаганду 
мультилінгвізму; здійснено аналіз дослідження явища “мультилінгвізму” австрійськими науковцями; подано 
дефініцію  терміна  “мультилінгвізм”;  окреслено  поняття“  соціальний/колективний  мультилінгвізм”  та 
“індивідуальний мультилінгвізм”; виокремлено поняття “рідна мова”, “мова (мови) навчання” та “друга 
іноземна мова”. 
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Вступ. Знання іноземних мов у сучасному глоба-
лізованому світі є важливою та необхідною умовою 
взаємного співіснування та спілкування. Найвищі 
Європейські інститути такі як: Рада Європи та Єв-
ропейська Комісія, визнали та підтримали потребу 
вивчення іноземних мов. Мультилінгвізм виступає 
не лише ключовим компонентом європейської іден-
тичності, а й освітніми цілями європейських шкіл. 
У березні 2002 року на засіданні країн-членів Євро-
пейського Союзу в Барселоні, глави держав і урядів 
дійшли до спільного висновку, зазначивши наступне: 
“Діти починаючи з раннього віку повинні вивчати, 
принаймні дві іноземні мови” [1].

Німецький дослідник К. Гнутсман у своїй праці 
“Багатомовність у фокусі” зазначає: “Загальна згода 
навчання об’єктивної багатомовності й дослідження 
мов, ймовірно, буде одностайною, тому залишається 
багато запитань щодо теоретичної концепції, а також 
можливості, особливо в повсякденній практиці ви-
кладання мови” [2, с. 51].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Ві-
тчизняні та зарубіжні науковці досліджували питан-
ня білінгвізму та мультилінгвізму: І. Білецька [3], 
Т. В. Боднарчук [4; 5], А. В. Бузовський [6], Т. М. 
Бурда [7], М. П. Винарчик [8], Л. С. Зайцева [9]. Ав-
стрійські науковці Г. Крум [10], К.-Б. Бекман [11], 
Х. Крайст [12] роблять спроби дослідити питання 
мультилінгвізму, мовного розмаїття. Г. Райх описує 
загальну концепцію мовної освіти [13].

Мета статті – схарактеризувати мовну освіту в 
Австрії, спрямовану на мультилінгвізм. Поставле-
на мета вимагає виконання таких завдань: 1. Дати 
визначення поняття “мультилінгвізм”. 2. Здійснити 
аналіз досліджень явища мультилінгвізму австрій-
ськими науковцями.

Виклад основного матеріалу. Австрійський на-
уковець К.-Б. Бекман у своїй праці “Мови в освітній 
програмі замість німецької як другої мови” виокрем-
лює термін “мовне розмаїття” [11, с.16]. Під термі-
ном “мовне розмаїття” науковець розуміє функціо-
нування німецької мови як першої, рідної мови для 
учнів у школах Австрії, а також другої, третьої і т. д. 
мови для учнів-імігрантів. К. Б. Бекман виокремлює 
терміни “стандартна мова”, “державна мова”, “освіт-
ня мова”, “національна мова”, “офіційна мова”. 

У проекті Європейського центру сучасних мов 
Ради Європи у м. Грац (Австрія) подано дефініцію 
терміна “мова (мови) навчання”. Цією мовою може 
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бути рідна мова, німецька для корінних австрійців; 
мова (мови) навчання може бути другою мовою для 
дітей, які належать до етнічних меншин в Австрії та 
іноземною мовою для дітей імігрантів [13].

Науковцями з Австрії здійснюються дослідження 
з метою надання наукового підґрунтя, закріплення 
терміна “мультилінгвізм” в навчальних програмах. 
У праці австрійського дослідника Г. Крума “Ви-
кладання мови і навчальний процес для багатомов-
них людей” [10, c. 33] схарактеризовано сукупність 
шкільних та позашкільних навчальних процесів, під 
час яких функціонують дві і більше мов. На думку 
автора, діти і підлітки значно краще використовують 
позакласні можливості для вивчення мови за допо-
могою засобів масової інформації. 

Австрійський науковець Г. Райх описує загаль-
ну концепцію мовної освіти: “Слід розуміти полі-
тичну зорієнтованість в галузі освіти, що враховує 
зміну ситуації мовного сьогодення і передбачуваної 
динаміки щодо відповідності з основною політич-
ною метою і як у будь-якому освітньому проекті – 
намагається збалансувати інтереси окремих осіб та 
інтереси суспільства” [13, с.65]. Дослідник вказує 
на зміни як у функції, так і у понятті, як національ-
ної або рідної мови, з урахуванням реальної ситу-
ації, в якій рідна мова і універсальна мова функці-
онують в навчальних закладах та під час дозвілля 
[13, с.65]. На думку Г. Райха “Навчання різних мов 
має когнітивний зміст, тобто не має необхідності в 
повторній компіляції для кожної мови” [15, с.71]. 
Йдеться про поєднання граматичних та семантич-
них понять, навчання і розвитку стратегії, порів-
няльних та історичних елементів мови. На думку 
автора, граматичні та семантичні поняття можуть 
бути пов’язані разом з основними поняттями со-
ціології мови та психології мови в спеціалізовану 
«мову», яку можна розглядати в якості об’єднуючої 
дисципліни мовної освіти, від початкової до серед-
ньої освіти [13, с.71]. 

Дослідження вивчення другої мови, яке розвину-
лось тільки у 70-х роках ХХ століття, спростувало 
побоювання шкідливості білінгвізму та мультилінг-
візму і за сприятливих умов підкреслило легкість 
опанування двох або більше мов у ранньому віці. Під-
ходи, що моделює мультилінгвізм, розглядає білінг-
візм та мультилінгвізм під концептуальним підходом 
моделі мультиконцепцій В. Кука, що означає знання 
двох і більше мов однією особою [14]. Теоретичне 
дослідження мови [15] доводить, що закономірнос-
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ті навчання другої і третьої мови відрізняються від 
засвоєння першої мови. Слід розрізняти соціальний/
колективний мультилінгвізм та індивідуальний муль-
тилінгвізм. Мультилінгвізм – це здатність людини 
використовувати декілька мов, а також співіснувати 
з різними мовними спільнотами в одній географічній 
області [16]. На думку Х. Крайст, лише двомовність 
має перевагу у мовній моделі L1 + лінгва франка 
[12]. Міжмовний мультилінгвізм відіграє певну роль 
в шкільному контексті. Досвідчені носії мови воло-
діють різними варіантами мов, особливо в німецько-
мовних країнах і міжмовний мультилінгвізм відіграє 
певну роль в шкільному контексті. Мовні варіації, в 
межах численного стандарту німецької мови, склада-
ються з трьох варіантів, наприклад: німецької літера-
турної мови в Швейцарії, німецької мови в Австрії 
та німецької мови в Федеративній Республіці Німеч-
чина. Найважливішою кількісною формою функці-
онування мультилінгвізму в австрійських школах є 
урок іноземної мови. На думку дослідників (Г. Крум, 
Г. Райх), викладання іноземних мов в Австрії недо-
статньо диверсифіковане. В Австрії офіційно визна-
ні шість автохтонних мовних меншин, яким створені 
сприятливі умови для безперервної двомовної освіти 
у школах. До цих меншин належать: хорватська мен-
шина в Бургенланді, словенська меншина в Карінтії 
й Штирії, угорська меншина в Бургенланді й Відні, 
чеська меншина у Відні, словацька меншина у Відні 
та меншина ромів у Бургенланді.

Англійська мова займає домінуюче положення в 

шкільній програмі вивчення іноземних мов учнями 
старших класів в Австрії та в реалізації цілей (L1 + 
L2) в процесі обов’язкової освіти. Згідно з даними 
“Австрійського Центру Мовної Компетенції” в 2004 
– 2005 роках у початкових школах Австрії 92, 85% 
учнів вивчали лише одну іноземну мову (англійську 
мова), в молодших класах середньої школи – 89, 81%, 
у старших класах середньої школи – 59,6 % [17]. І 
більше 90% навчання обмежується англійською мо-
вою. Однією з причин є, звичайно, той факт, що на-
вчальний план, за винятком гімназій, передбачає ви-
вчення лише однієї обов’язкової іноземної мови в се-
редніх спеціальних навчальних закладах, починаючи 
з 7-ого класу, учні гімназій вивчають другу іноземну 
мову. Очевидно, що батьки та учні обирають англій-
ську як першу іноземну мову. Лише в деяких навчаль-
них закладах вивчається французька мова, як перша 
іноземна мова. Крім того, в австрійських середніх 
школах вивчення латинської мови продовжує відігра-
вати значну роль, адже, знання латинської мови необ-
хідне для продовження навчання в університетах. 

Висновки. Загальна концепція мовної освіти в 
Австрії полягає в пропаганді мультилінгвізму. Вра-
ховуючи суспільну взаємопов’язаність мов та проце-
су навчання іноземних мов, усе зводиться до пере-
орієнтації навчання іноземних мов в умовах мульти-
лінгвізму. Окрім збереження існуючих навчальних 
програм, слід також розвивати мовну різноманітність 
та розширювати вивчення другої, третьої іноземних 
мов у середніх навчальних закладах Австрії.
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ЯЗЫКОВОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В АВСТРИИ: 
ПРОПАГАНДА МУЛЬТИЛИНГВИЗМА

В статье характеризуется система языковой политики в Австрии, целью которой есть пропаганда 
мультилингвизма; анализируются исследования явления “мультилингвизм” aвстрийскими учеными; указано 
дефиницыю термина “мультилынгвизм”, “социальный мультилингвизм”, “индивидуальный мультилингвизм”; 
обозначено понятия “родной язык”, “язык обучения”, “второй иностранный язык”.

Ключевые  слова:  языковая  политика,  пропаганда  мультилингвизма,  социальный  мультилингвизм, 
индивидуальный мультилингвизм, родной язык, язык обучения, второй иностранный язык.
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LANGUAGE EDUCATION IN AUSTRIA: 
PROPAGANDA OF MULTILINGUALISM

In  a  modern  globalized  world  the  knowledge  of  foreign  languages  is  the  paramount  and  necessary 
condition  for  mutual  understanding.  The  goal  of  the  article  is  to  characterize  a  language  education  in Austria 
aimed at multilingualism. The goal of the article requires the fulfillment of certain tasks: 1. To give the definition 
to “multilingualism”. 2. To analyze the researches of the phenomenon of multilingualism by the Austrian scientists. 
3. To characterize ethnic minorities in Austria. In the project of The European Centre of Modern Languages (Graz, 
Austria)  the definition  to  the  term “language (languages) of education” is given. The  language of education can 
be a native language – German for the native Austrians; the language (languages) of education – German may be 
the second language for the ethnic minority groups in Austria and the foreign language for children of immigrants. 
The scientists from Austria make researches aimed at giving a scientific ground for the term “multilingualism” in 
educational programmes. A general conception of a language education in Austria consists in the propaganda of 
multilingualism.

Key words: language education, multilingualism, bilingualism, language diversity, native language, national 
language, official language, educational language.
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